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Socrate se défend dignement 
 

Socrate vient d’expliquer à Hermogène qu’il préfère mourir dignement plutôt que mendier sa 
vie lors de son procès.  

 
Traduire seulement le texte en gras, depuis  Ἀλλ’ ἐγώ, ὦ ἄνδρες jusqu’à καὶ λέγουσι καὶ 
νομίζουσιν.  

  
Οὕτως δὲ γνόντα αὐτὸν ἔφη, ἐπειδὴ 
κατηγόρησαν αὐτοῦ οἱ ἀντίδικοι ὡς οὓς 
μὲν ἡ πόλις νομίζει θεοὺς οὐ νομίζοι, 
ἕτερα δὲ καινὰ δαιμόνια εἰσφέροι καὶ τοὺς 
νέους διαφθείροι, παρελθόντα εἰπεῖν· 

Telle était, dit Hermogène, la résolution de 
Socrate, lorsque accusé par ses adversaires de 
ne pas reconnaître les mêmes dieux que la cité, 
d’introduire des divinités nouvelles et de 
corrompre la jeunesse, il s’avança et dit : 

 
« Ἀλλ’ ἐγώ, ὦ ἄνδρες, τοῦτο μὲν πρῶτον θαυμάζω Μελήτου, ὅτῳ ποτὲ γνοὺς1  λέγει ὡς 
ἐγὼ οὓς ἡ πόλις νομίζει θεοὺς οὐ νομίζω·  ἐπεὶ θύοντά γέ με ἐν ταῖς κοιναῖς ἑορταῖς καὶ 
ἐπὶ τῶν δημοσίων βωμῶν καὶ ἄλλοι οἱ παρατυγχάνοντες ἑώρων καὶ αὐτὸς Μέλητος, εἰ 
ἐϐούλετο. Καινά γε μὴν δαιμόνια πῶς ἂν ἐγὼ εἰσφέροιμι2 λέγων ὅτι θεοῦ μοι φωνὴ 

φαίνεται σημαίνουσα ὅ τι χρὴ ποιεῖν ; Καὶ γὰρ οἱ φθόγγοις οἰωνῶν καὶ οἱ φήμαις 
ἀνθρώπων χρώμενοι3 φωναῖς δήπου τεκμαίρονται. Βροντὰς δὲ ἀμφιλέξει τις ἢ μὴ 

φωνεῖν ἢ μὴ μέγιστον οἰωνιστήριον εἶναι ; Ἡ δὲ Πυθοῖ ἐν τῷ τρίποδι ἱέρεια οὐ καὶ αὐτὴ 

φωνῇ τὰ παρὰ τοῦ θεοῦ διαγγέλλει ; Ἀλλὰ μέντοι καὶ τὸ προειδέναι γε τὸν θεὸν τὸ 

μέλλον καὶ τὸ προσημαίνειν ᾧ βούλεται καὶ τοῦτο, ὥσπερ ἐγώ φημι, οὕτω πάντες καὶ 
λέγουσι καὶ νομίζουσιν. 

 
Ἀλλ' οἱ μὲν οἰωνούς τε καὶ φήμας καὶ 
συμϐόλους τε καὶ μάντεις ὀνομάζουσι 
τοὺς προσημαίνοντας εἶναι, ἐγὼ δὲ τοῦτο 
δαιμόνιον καλῶ καὶ οἶμαι οὕτως 
ὀνομάζων καὶ ἀληθέστερα καὶ ὁσιώτερα 
λέγειν τῶν τοῖς ὄρνισιν ἀνατιθέντων τὴν 
τῶν θεῶν δύναμιν. Ὥς γε μὴν οὐ ψεύδομαι 
κατὰ τοῦ θεοῦ καὶ τοῦτ' ἔχω τεκμήριον· 
καὶ γὰρ τῶν φίλων πολλοῖς δὴ ἐξαγγείλας 
τὰ τοῦ θεοῦ συμϐουλεύματα οὐδεπώποτε 
ψευσάμενος ἐφάνην. » 

Seulement à ces révélations on donne le nom 
d’augures, d’oracles, de présages, de 
divinations, tandis que moi j’appelle cela un 
signe divin et je crois qu’en le nommant ainsi, 
j’use d’un terme plus vrai et plus religieux que 
ceux qui attribuent aux oiseaux la puissance des 
dieux. Et la preuve que je ne travestis pas les 
paroles du dieu, c’est qu’ayant communiqué à 
beaucoup de mes amis les conseils du dieu, je 
n’ai jamais été convaincu de mensonge. » 

 
Xénophon 

                                                           
1 Ὅτῳ ποτὲ γνοὺς : la proposition se rapporte à Mélètos, qui vient d’être mentionné. Traduire par « grâce à 

quelles informations ». 
2 Εἰσφέροιμι : traduire par « je pourrais introduire ». 
3 Χρώμενοι : le sens du verbe est ici « utiliser comme présage ». 

‒ 2 ‒ I
M

P
R

I
M

E
R

I
E

 N
A

T
I

O
N

A
L

E
  –

  2
5 

04
27

  –
  D

’a
p

rè
s 

d
o

cu
m

en
ts

 f
o

u
rn

is


